AR

VaooelkanN

¥8EELaNG - T -
IN mzg
aweN
aleq Sajou Janzaay
}08y0 aojoau| (oF Jangoay (S Hodansa ) poaud Alend (v yoayo Anuenp (gr sejou Anug (gy UOREIoH
ety
&N:\ Nm_\ 10[1043U07 FTE(Q
Eﬁ :0jfequil,p %mmwm 9|[2 L1j105u0]
O Hjeqw ipueny
o1bBe|jeqi| adi
eAIaHR eluen
QQW EIBIBIDIP TIRUEND M\\%W\ﬁ_\w v.m%
e HIYIW INOIZYVLIZASY 7
IS TEOVNLIREINN o438
0¥9 *6-Z-NDIRIQTUN TOIUO) IH TO¥T920TSZ| E€0A T80°T00° 0920 T
S9ION 1+ {sD-anb
S3J0U Jaaizaay (O Anuent (o Atsayap Jo uopduosaq {6z JOUI0ISND Jaquuinuped|  Xapuj "ON-2pJ0-U2son (82| sad (12
Py N_\MA\«M ouBnpow 9200Z 1l ¥ IUIWEDID 19 BIA
‘v'd's 1d eubepy
iod-peojunsjdisoey (92 uogeunsaq ssa.ppY Yojedsia (g2
t'ees *Mgiter 0 Ted 0T IBTITRD S9AI PeOT "309TTOD ona]
£rd B4 ubiem E101 (€2 ubis yoedsia (zg adfy Bunioed (12 010z suusjoou) (0Z adfy Buiddiys (g1
62080282 [~ " T o anHo €202°0L'6L  L0S0ESY000SS
oz.._mgﬂ% (1 |_||uBlI0 a143A neg aoe(d ymjedsia (71 Jalolsns ejep [suonippe (51 ajeq "N Japi0 JNoA (L1 uBis noA {03
YE0Z'TO0 20 oo ook uman) | % ‘diysuoyeja) [eNoequod AU S1ISPUN YAUM ‘SLUOHIPUSD JNo o} USOUISTTIYDS-USBUTTISD 6£80L EA
. Aepuoneain Aealed (4 Wbis1 (9 BuIPI0a9E UoEAISSS) ALiadoid Aq apew s1 uone|ElsuykIBAeq . T Z3BId-U>sS0od-31800d
i 1 A
?20C°L0°C)
rn| 680vZ01600|¥262.210001L S ——
gyepynjedsiq (v 210U JaALagY (2 vz | rog ez (27| weed | uNT "oN Je)jddng (g Jawoysng (|
L abed {e *OU 9]OUIAAIlAP pue JaWwoisno Aoads aseald sauanb i Aebuny NH
¥S22S1LS ou ajou AsaAljeq NVALVH 000
ZTSTS60ZNH QLA Japues €10 Yyosog Naqoy

WY BjlUcHYe|T Yosog Maqoy (g

-
i,



w

™

[£]

‘ 0O 3

1

’
i
'
|
'

cHUB/20241000008 4.példany

4 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Ahsender (I\g-ame, Anschrift, Land)

las Absendars

Rabert Bosch Elekionikai Kit.

d

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozisra eltéré megaliapodas esetén is a Nemzetktizi Arufuvarozési egyezmény
(CMR) rendelkezései az irnyaddk.
This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contrzct for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)
Diesa Bafdrderung unleriegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestmmungen
des Obereinkommens Gber dan Befrderungsvertrag Im Internationalen Strassenga-
terverkehr (CMR)
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Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)
zl Empfdnger (Name, Anschrift, Land}

Fuvarozéd (Név, ¢im, orszag)
16 Camier {Name, address, country)
Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

SIMAGNA PT S.p.A
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1-15 umy

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozak (Név, cim, arszag)
17 Successive carriers {Name, address, country)
Nachfolgende Frachfiihrer (Name, Anschrift, Land)

EqRICS 93010 12AQ) B |[AM UoNOjEAU0Zq Sabajjase 2o |eunie sofpzson”

helyseg / place / Orl MODUGNQ

orszag / country / Land ITALY

Az ary atvételének helye és idSpontja (helység, arszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemnahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
18 Canmier's reservations and observations

helység / place / Orl Hatvan Varbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / counbry / Land HUNGARY
tdopont / date f Datum 20240102
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